DACTYLIC HEXAMETER

Here are the first five lines of the lliad-- first in Greek, second in English directly below the Greek
word, third parsed in dactylic hexameter. The slant (\) divides the metric feet. The underline is
the long (accented) syllable, the other syllables being short.

1

uiviv  aede Bea  MnAniadew  AxAijog

wrath sing Goddess of the son of Peleus,  Achilles,

uiviy  &\etde Be\a  Mn\Ania\6ew Axt\Afjog

2.

oUAOUEVNY,  Hupl  Axalolg aAye’  £Onke,
cursed\destroying (wrath) which  a myriad to the Achaeans  of pains  placed (caused)

ovloué\vny, A\ pupl A\yaioic\ &Aye’ €\Bnke,

3.

moAag & ipBipoug  Yuxag AidL  mpotlagev
and many mighty souls to Hades sent (prematurely)
noMag \ & ipbi\poug Pulxag A6 mpoil\adev

4.

Apwwv, alToug 8¢  eAwpla  Telyxe KUVECOLV

of heroes  them also prey made for dogs

npw\wv, ab\toug 8¢ &\Awpta \ tedxe  kv\veoow

5.
olwvololte maol, AwOgd €teleieto BouAn,
And birds of prey, all, and of Zeus was fulilled the will

oiw\voloi te \ maol, Al\og & €te\Aeieto\ Bouln,

Henry Wadsworth Longfellow's Evangeline: A Tale of Acadie is written in dactylic hexameter. The
opening is:

This is the forest primeval. The murmuring pines and the hemlocks,



Bearded with moss, and in garments green, indistinguishable,
From the dim twilight, stand as the Druids of eld, with voices
Sad and prophetic, and catch, in their arms, the hoarse, autumnal
Winds; and the region, from afar, is mountainous, and forest,

And with the beauty of the sea.

Rodney Merrill’s translation in dactylic hexameter:

Sing now, goddess, the wrath of Achilles the scion of Peleus,

ruinous rage which brought the Achaians uncounted afflictions;

many the powerful souls it sent to the dwelling of Hades,

those of the heroes, and spoil for the dogs it made of their bodies,
plunder for all of the birds, and the purpose of Zeus was accomplished —
sing from the time when first stood hostile, starting the conflict,

Atreus' scion, the lord of the people, and noble Achilles.



